
Gemeente'

INLICHTINGEN FORMULIER OPNEMING IN DE BASISREGISTRATIE PERSONEN

datum .... :.. ....nummer: ..

Formularz informacyjny dotyczqcy rejestracji w Ewidencji Oanych Osobowych (Pools) - <!JopMaAn>! BHeceH~>! cBeAeH~i1 B 6a3y nepcouansuux AaHHblX (Russisch) - Informacni formulár
o zaiazenl do Oatabáze osobnich záznamû (Tsjechisch) -Informacny formulár pre zápis do základného registra osöb (Slowaaks) - Adatközlö lap felvétele a személyek nyilvántartásába
(Hongaars) - Formular de înregistrare în Registrul de evidentä a persoanelor (Roemeens) - <!JopMyn>!psa Bn~CBaHe B pernorspa Ha aaceneuaero (Bulgaars) - Formular sa
informacijama 0 unosenju u bazu podataka licnih podataka (Servisch) -.~ '-"~\; ,010'~4 _JO-=.,\,,)\).I?_)0"'" J.~ (Farsi)

*) Indien feiten buiten Nederland hebben plaatsgevonden, dient u dit door middel van overlegging van bewijsstukken aan te tonen
(in een gangbare taal gesteld) - 'Jesli poszczególne fakty mia!y miejsce poza liolandia, nalezy przedlozyó cdnosne dokumenty sporzadzone w powszechnie stosowanym j~zyku) -
*B cny-ae, ecna KaKVle-TO<jJaKTblVlMenV1MeCTOaa npeAenaMH HV1AepnaHAoB, Bbl 06513aHbl npeAb>!BVlTb cooteercrayoume AOKyMeHTbl, COCTaBneHHble Ha 06ll.\eynoTpe6~TenbHoM
5l3blKe. - *Pokud se skuteênosf odehrály mimo ûzemi Nizozemska, musi byt prokázány pomocf predlozeni dûkazntch materiálu (ve vseobecnè známém jazyce) - * Ak sa skutoénosti
odohrali mimo Holandska, ste povinny/-á podlozit ich dokladmi vystavenymi v bezne pouzivanorn jazyku) - * Amennyiben egyes adatok Hollandián kivülre vonatkoznak, akkor azt egy
elfogadott nyelven készült iratokkal keil igazolnia) - *Faptele petrecute în afara Iàrilor de Jos trebuie suslinute prin documente doveditoare (înlocmite Intr-o limba de larga circulalie) _
*AKO 06cToRTencTBaTa ca ce CbCTo>!nV1Vl38bH H~AepnaHAV1>!,Tp>!6Ba Aa r~ ynocroaepme, KaTOnpencraswre AOKyMeHTVI(Vl3AaAeHVIHa oêuionpaer e3V1K).- *) Ukoliko su greske
nastale van Holandije, potrebno je da to dokazete dostavljanjem dokaza (na jednom od éesto korlscenlh jezika) -
(~I_J lSlA cJ!j jI ~ <I.;).l,;iSü;t:; <lby'y c.SjI.l.o0.ll0 l; Iy! -'!l; ,.>.'; ~.lll.. c)':" _J.l<.? _"';'Y' pi *

U heeft het recht om geheimhouding van uw persoonsgegevens aan te vragen - lVlajqPanstwo prawo poprosié 0 utajnienie swoich danych osobowych - Bbl V1MeeTe
npaBo nOAaTb 3a51BneH~e 0 coxpaHeHVlH Baw~x nepcoHanbHblx AaHHblx B Ta~He - Máte právo zazádat 0 uchováni vasich osobnich ûdajû v tajnosti - Máte právo poziadat' 0 utajenie
Vasich osobnych ildajov - Önnek jogában áll a személyes adataira vonatkozóan titoktar!ást kérni - Aveli dreptul de a cere pastrarea confidenlialilalii dalelor dumneavoastrii personale _
VlMaTe npaBo Aa nO~CKaTen~YH~Te BH AaHH~ Aa He ce pa3npOCTpaH51SaT.- Imale pravo da zatrazile cuvanje tajnosti vasih licnih podataka -
..ly'; ,.lIj ,K; lSY" W ü~.l,;iS L;"li:; -,!jI.l ~

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - <jJaM~n~51- prijmeni - priezvisko -
családi név - numeie de familie - npe3~Me/<jJaMVlnHo ~Me - prezime - c)..llyG. t\J

Met ingang van wanneer dmagt u deze naam? -
Od kiedy nosi Pan/i to nazwisko? - C KaKoro BpeMeH~ Bbl HOCV1Te3ry <jJaMVlnVlKJ?- Odkdy máte
loto jméno? - Odkedy pouzivate toto priezvisko? - Mióta viseli ezl a nevet? - Oe cánd purtali
acest nume? - OTKora V13nOnJBaTeTOBa ~Me? - Od kada nosite ovo prezime? -
~c:....1W c)..llyG. t\J Uil ~}:; ~ jl

priezviská? - Volt Önnek másik neve is? - Ali mai avut alte nume? - VlManVl n~ CTe VIAPyr~
~MeHa? - Oa li ste nekad imali druga prezima? - ~-,!I.u.;,1.lrA lSP-;.l c)..llyG. r\J W 4]

Heeft u ook andere namen gehad? - Czy mialla Pan/i inne nazwiska? - HocVln~ mI 0 ja - Tak - ,[1a - Ano - Áno - Igen - Oa - ,[1a - Oa - .0.1;
Bbl APyryKJ(~e) <jJaMV1n~KJ(~)?- Mèl/a jste i jiná jména? - Mali ste v minulosti aj iné

o nee - Nie - HeT - Ne - Nie - Nem - Nu - He - Ne - <Cl

Zo ja, welke en op grond waarvan is uw naam gewijzigd? - Jesli tak,
proszl? podaé jakie i na jakiej podstawie zostalo ono zmienione? - EcnV1Aa, TO KaKYKJ(~),
~ Ha KaKoM OCHoBaH~~ Bawa <jJaMVln~516blna V13MeHeHa?- Pokud ano, jaké 10 bylo a
z jakého duvodu se zmenilo? - Ak áno, aké a aky bol dóvod zmeny Vásho priezviska? -
Ha igen, mi volt az, és mi volt a névvállás oka? - Oaca da, care au fost acestea ~i care a
fost motivul schimbarii de nume? - B cnyYa~ ye Aa, KaKBVIV1MeHaVIno KaKBa np~YVlHa
V1MeTOBVIe 6V1nonpoMeHeHo? - Ukoliko je da, koji je razlog promene prezimena? -
~~ 0] .J!:!i.l J.il.l.J c)..llyG. t\J rl.lS ,.0.1; pi

voornamen - imiona - ~M51V1OTyeCTBO- krestni jména - krstné mená - utónevek -
prenumele - nHYHVIV1MeHa- imena - (lA) r\J

geboortedatum - data urodzenia - AaTa pQ)KAeH~>!- datum narozeni - dátum narodenia -
születés id6pontja - data na~terii - AaTa Ha pa>K,[1aHe- datum rodenja - .ll_;,e:;}:;

plaats en land van geboorte - miejsce i kraj urodzenia - MecTO VI CTpaHa pO>K,[1eH~>!-
misto a stát narozenf - miesto a krajina narodenia - szülelési hely és ország -Iocul $i lara
na$terii - HaceneHO M51CTOVI cTpaHa Ha pa>K,[1aHe- mesto i zemlja rodenja -
.ll_;, J_,... _Jy;,5..JJ_,...

geslacht - p!eé - non - pohlavi - pohlavie - neme - sexul - non - pol - ~

*)

*)

o mannelijk - ml?z:czyzna - MylKCKO~- muz - muz - IMi - masculin -
MblKKVI- muski _.ly

o vrouwelijk - kobieta - lKeHcKVlii - zena - zena - n6 - feminin - lKeHCK~-
zenski - 0j

nationaliteit - obywatelstwo - rpalKAaHcTBo - státni obcanstvf - státna prislusnost-
á!!ampo!gárság - cetatenia - rpaW+J.3HCT80 - c:-Z3vrjanstvc ~~\.:i

I
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Sinds wanneer heeft u deze nationaliteit? - Od kiedy posiada Pan/i to obywatelstwo? -
C KaKOrOBpeMeH~ Bbl ~MeeTe 3TO rpaxnanctso? - Odkdy máte toto státnf oböanstvl? -
Odkedy máte táto státnu prisusnost? - Mióta ez az állampolgársága? -
De cänd ave(i aceastä cetàtenie? - Orsora npurexaaare TOBa rpaxaaucrso? -
Od kada imate ovo drzavlianstvo? - ~.:y).l I_)~\:; t)!1 ,Au\:; "7 jl

E-mail- adres e-mail - a/wee 3n, Flû'{Tbl - e-mailová adresa - e-mail: - e-mail cim -
adresa de e-mail -eneKTpOHHanOll1a-e-adresa-(w.(SI)~.Jys:JIlY._).li

telefonisch bereikbaar op: - dostepnosó pod numerem telefonu: - reneóou An>! eB>!3~: -
telefonieky je mozné zastihnout vás na èlsle: - telefonicky kontakt: - telefonos elérhet6ség: -
numárul de telefon la care pute(i ft contactanä): - TenecpoHeH HOMep, Ha KO~TOorroaapsre: -
dostupni na sledeéem broju telefona: - uili '_)w

adres in de gemeente - adres w gminie - anpec B AaHHOM MyH~l\~nan~TeTe - adresa v
obei - adresa v obei - clm a településen - adresa în cad rul munlcipalltátä - aApee B 061l1VlHaTa-
adresa u opsfini - lY'_).li

inwonend bij - zarnieszkus u - npO)l(~BaeT y - osoba, u které bydlfte - byvajuci u - kinéllakik -
ln gazda la - )l(VlBYll1npVl - mesto boravka kod -,~ ~",; j ~ "7 cA!.;

datum en plaats van aankomst in Nederland - data i miejsee przyjazdu do Holandii -
AaTa Vl MeeTO Bbe3Aa Ha Tepp~Top~1O H~AepnaHAoB - datum a miste vstupu do Nizozemska -
dátum a miesto priehodu do Holandska - a Hollandiába érkezés id6pontja és helye -
data si locul sosirii ln '[àrile de Jos - nara ~ aaceneso M>!CTOHa npacraraue B HVlAepnaHA~H -
datum i mesto dolaska u Holandiju - ~ ".).l.J_).J J,...,.J e:,u\:;

land van vertrek naar Nederland - kraj, z którego przyjechano do Holandii -
113KaKo~ cTpaHbl Bbl npnexana B HVlAepnaHAbl - stát, ze kterého jste do Nizozemska piijel/a -
stat, z ktorého ste odisli do Holandska - ország, ahonnan Hollandiába érkezetl -
(ara din care ali plecat spre '[árile de Jos - crpasa, OTKOHTOCTe OTnbTYBanVl sa HV1AepnaHA~H -
zemlja iz koje ste dosli u Holandiju - .:y.lp c.Sy ~..., .l.J_).J(SI_)! I_) (S_)_y:;s. "7

indien eerder in Nederland gewoond, laatste gemeente van opneming in
het persoonsregister en wanneer - jesli wczesnie] mieszkal/a Pan/i wHolandii,
prosze podaé ostatnia qmine, w której byl/a Pan/i zarejestrowany/a, oraz kiedy to bylo -
ecn~Bbl npO)l(VlBan~ B H~AepnaHAax paHee, yKa)l(~Te nocneAHVl~ MyHVll\~nanVlTeT, B 6a3y
BawVl AaHHble, V1KorAa - v pifpade difvejsiho pobytu v Nizozemsku poslednf obec, kde jste bylla
KOTOpOro6bln~ BHeceHbl zaiazen/a do registru obyvatel, a kdy se tak stalo - ak ste uz minulosti
byvali v Holandsku, uved'te poslednu obec, ktorá zapfsala Vase udaje do registra obyvatel'ov
a dátum zápisu - ha korábban élt Hollandiában: a legutóbbi település, ahoi a személyek
nyilvántartásába vették, és ennek idöpontja - daca ali mai locuit În Tarile de Jos, În ce
municipalitate $i cand ali lost Înscris(a) ultima data În evidenla popula(iei - AKo npeAVl CTe )I(~BenVl
B HVlAepnaHA~H, nOCOyeTe 061l1~HaTa, B Komo nocneAHO CTe 6V1nVl BnVlcaHVlB perVICTbpa Ha
HaceneHVleTo, Vl nepVloAa, - ukoliko ste ranije ziveli u Holandiji, poslednja opstina upisa u registar
stanovnistva i kada -
ui e:,u\:;.J ~ .:y.l.J!,.lp tW ~ u!.J.l';'s (S).l~ t)!_?i tw.:yl ,.lp ~"';j ~ .J.l)4' pi
vermoedelijke duur van tegenwoordig verblijf in Nederland - przewidywany
czas obecnego pobytu w Holandii - npeAnonaraeMa51 AnVlTenbHOCTb TeKYlI1ero npe6blBaHVlH B
HVlAepnaHAax - piedpokládaná doba soucasného pobytu v Nizozemsku - predpokladaná dlzka
sucasného pobytu v Holandsku - a jelenlegi hollandiai tartózkodás valószfnü id6tartama - durata
estimata a $ederii actuale În Tarile de Jos - npeAnonaraeMa npOAbn)l(menHOCT Ha ceraWHoTo
BVl npe6~BaBaHe B H~AepnaHA~~ - predvicleno trajanje sadasnjeg boravka u Holandiji -
W '" _,.;S û.\!1 c)w".1 uL. j û.lA

Heeft u al een BSN / sofi-nummer? - Czy ma Pan/i juz numer BSN lub SoFi? - Y Bac 0 nee - Nie - Het - Ne - Nie - Nincs - Nu - He - Ne - ._;
y)l(e VlMeeTm ~HA~BVlAyanbHbl~ HOMep BSN- VlnVl sofinummer? - Máte jiz identiftkacnf cfslo BSN-
nebo softnummer? - Bolo Vám uz pridelené cfslo sociálneho poistenia (BSN alebo sofinummer)? - 0
Van társadalombiztosftási azonosftó száma (BSN vagy soft)? - Aveli deja un cod BSN sau SOF!? -
VlMaTe nVl Beye rpaJK,QaHCK~perVlcTpal\VloHeH HOMep ~n~ AaHb~Ho-ocVlrypVlTeneH HOMep? -
Imate Ii veé BSN ili soli broj? - Y ~ BSN ~.J.l ûL..li..'.JW (S1).l W lji

ja, nr. - Tak, nr - Aa, HOMep - Ano, cfslo - Áno, c, - Igen, a számom: -
Da, codul este: - Aa, NQ- Da, broj - :'.JW .u,

nummer reispapier, geldig tot - numer dokumentu podrózy, wazny do - HOMep
naenopTa/npoe3AHoro AOKyMeHTa, CpOKAe~CTBVl51AO - cfslo cestovnfho dokumentu, platnost do -,
Cfslo cestovného do klad u s platnost'ou do - uti okmány száma, érvényességi ideje - numarul
documentului de cilliltorie, valabil pan a la - HOMep Ha AOKyMeHTa 3a nbTyBaHe, Ban~AeH AO-
broj pasosa, vazeéi do - ).':;cl e:,u\:; :_Ji... c.S_).lA '.Jw

soort verblijfstitel, geldig tot - rodzaj lytulu pobytowego, wazny do - mn BVlAa Ha
)l(VlTenbCTBo (BVl3bl), CpOKAe~CTB~51AO - druh povolenf k pobytu, platnost do - druh povolenia na
pobyt s platnost'ou do - tartózkodás tipusa, érvényességi ideje - tipul permisului de !iedere, valabil
pana la - B~A Ha pa3peW~TenHoTo 3a npe6VlBaBaHe, BanVlAHo AO - vrsta boravisne dozvole,
vazeéa do - .Jl,ûcle:,u\:; :û.\!1 ,jL,.1 ty

afgegeven door - wydany przez - KeM BbIAaH(a) - vystaveno uiadem - vydané institûciou -
kibocsátó - eliberat de - Vl3AaAeHo OT - izdata od strane - ,.ili$ _).lLo ë"Y'



datum van afgifte - data wydania - AaTa BblAaYI<1- datum vystaveni - dátum vydania - kiadás
dátuma - data eliberärii - AaTa Ha ~3AaBaHe - datum izdavanja - _)J"'-'> 6!).:i

autoriteit, die het reispapier heeft afgegeven - urzad, który wydal dokument podrózy -
opras, BbIAaBWj,1~ nacnoprmpoeansoä AOKyMeHT - ûrad, kterjl cestovni dokument vystavil- orgán,
ktorjl vystavil cestovny do klad - az uti okmányt kiadó hatóság - autoritatea care a eliberat documentul
de cälátorle - opraH, KO~TOe 1<13AanAOKyMeHTa aa nb rysaue - institucija koja je izdala pasos -
_;i...~_).l.o,.ili$_)oL....è:"'_JA

ouders - rodzice - pOAI<1Tenj,1- rodièe - rodiéia - szülök -
parinlii - pOAj,1Ten~ - roditelji - 41JI

I. 11.

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - cjJaMl<1nl<1~-
prijmeni - priezvisko - családi név - numele de familie -
npe3~Me/cjJaMj,1nHO j,1Me- prezime - ":'olyli.. tI..;

voornamen - imiona - I<1M~1<1 OTyeCTBO - kiestnl jména -
krstné mená - utónév - prenumele - n~YH~ I<1MeHa- imena -
(\.0.) tI..;

geboortedatum - data urodzenia - AaTa pO)l(,[leHj,151-
datum narozeni - dátum na roden ia - születés idöpontja -
data nasteril - AaTa Ha pa)l(,[laHe - datum rodenja - .lly 6!):;

*)

plaats en land van geboorte - miejsce i kraj
urodzenia - MeCTO 1<1 cTpaHa pmKAeHI<151- misto a stát narozeni -
miesto a krajina narodenia - születési hely és ország - locul ;;i
(ara nasteril - uaceneuo M51CTOj,1crpasa Ha pa)l(,[laHe -
mesto i zemlja rodenja - oly J,.... _)Y:;S J J,....

mannelijk - mezczyzna - M)lJKCKOf.!- rnuz - mUl -
férf - masculin - Mb)l(Kj,1- rnusld - J_JA

mannelijk - mezczyzna - My)l(CKO~- muz - mUl-
férfi - masculin - Mb)l(Kj,1- muski - J_JA

geslacht - plee - non - pohlavi - pohlavie - neme - sexul -
non-pol-~

Cl vrouwelijk - kobieta - )I(eHCKj,1~- zena - zena - nö - Cl vrouwelijk - kobieta - )I(eHCKj,1~- zsna - zena - nö -
feminin - )!{eHCKj,1- zenski - uj feminin - )!(eHCKj,1- zenski - uj

Wonen uw ouders, echtgen. of kinderen reeds in deze gemeente?- Cl ja - Tak - Aa - Ano - Áno - Igen - Da - Aa - Da - .;.J,
ezy rodzice, mqZlzona lub dzieci tez mieszkajq w tej qmlnie? - Ilpoxnaaor nj,1 Bawj,1 ponarena, cynpyr(a)
j,1nj,1Aem B AaHHOM MYHj,1ljj,1nanj,1TeTe?- Bydli jiz v tétoobci vasi rodièe, vás manzellvase manzelka Cl nee - Nie - Het - Ne - Nie - Nem - Nu - He - Ne - <û

nebo vase deti? - Byvaju Vasi rodièia, manzel/-ka alebo deti v tejto obci? - A szülei, házastársa vagy
a gyermekei már ezen a településen laknak? - Parinlii, sotullsotia sau copiii locuiesc deja În aceasta
municipalitate? - Bawme pOAj,1Tenj,1,cbnpyfb T/aTa j,1nj,1AeljaTa Bj,1)I(j,1Be51Tnl<1Beye B Ta3j,1
061l.1j,1Ha?- Da li vasi roditelji, supruznik, supruga il1deca veé zive u ovoj opstini? -
y~ ":'''''j ~ 0.!1 _)ou_"<;1W ul""j_) Y ~ -41J1 yï

burgerlijke staat - stan cywilny - ceMeMHoe nOnO)l(eHj,1e - rodinny stav - rodinny stav - családi állapot - starea civila - CeMef.!HO nOnO)l(eHj,1e - bracno stanje - J,.l:; ~J *)

o = ongehuwd, H = gehuwd, W = weduwstaat, S = gescheiden-
o = kawaler/panna, H = zonatylzam~zna, W = wdowiec/wdowa, S = osoba rozwiedziona -
o = xonocT/He 3aMy)l(eM, H = )I(eHaTf3aMY)l(eM, W = BAOBelj/BAOBa, S = B pa3BOAe -
o = svobodny/á, H = zenaty/vdaná, W = vdovec/vdova, S = rozvedeny/á -
o = slobodny/-á, H = zenaty/vydatá, W = vdovec/vdova, S = rozvedeny/-á -
o = n6tlen/hajadon, H = házas, W = özvegy, S = elvált-
0= necasatorit(a), H = casatorit(a), W = vaduv(a), S = divor(at(a) -
o = He)l(eHeH/HeOMb)l(eHa, H = )I(eHeH/oMb)l(eHa, W = BAOBelj/BAOBj,1lja, S = pa3BeA8H/a -
o = neozenjen/neudata, H = u braku, W = udovac/udovica S = razveden/razvedena -
,~ I~ =s 'Y.!! =w J,.l:i.o =H JY.'-' =0

echtgenoot of echtgenote -mqz lub zona - cynpyr I<1nl<1cynpyra - maniel nebo manielka - manie I alebo manielka - házastárs - solul sau solia - Cbnpyr I<1nl<1cbnpyra - supruinik ili supruga - ~

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - cjJaMj,1nj,151- piijmeni - priezvisko - családi név-
numele de familie - npe3j,1Me/cjJaMj,1nHOj,1Me- prezime -~Jlyli.. tI..;

voornamen - imiona - j,1M51~ OTyeCTBO - krestni jména - krstné mená - utónév - prenumele -
nj,1YHj,1j,1MeHa- imena - (\.0.) fl..;

geboortedatum - data urodzenia - AaTa p0)l(AeHj,151- datum narozeni - dátum narodenia -
születés id6pontja - data na;;terii - AaTa Ha pa)l(,[laHe - datum rodenja - oly 6!_)l:;

plaats en land van geboorte - miejsce i kraj urodzenia - MeeTO j,1cTpaHa pO)l(,[leHj,151-
misto a stát narozeni - miesto a krajina narodenia - születési hely és ország -Ioeul ~i tara na~terii -
HaceneHo Ml1CTOj,1eTpaHa Ha pa)l(,[laHe - mesto i zemija rodenja - olY Jo.-, _)Y:;S J Jo.-,

*)



geslacht - pleé - non - pohlavi - pohlavie - neme - sexul - non - pol - ~ o mannelijk - mezczyzna - MYJKCKO~- muz - muz - férfi - masculin - MblKKt-l -
muski -"'y

o vrouwelijk - kobieta - lKeHCKt-111- zena - zena - nö - feminin - }l{eHcKV1-
zenski - ûj

datum van huwelijkssluiting - data zawarcia zwiqzku malzenskieqo - nara scrynneuns
B fipa« - datum uzavreni manzelstvi - dátum uzavretia manzelstva - házasságkötés idöpontja -
data oficierii cásàtoriei - AaTa Ha CKnIOYBaHeHa rpa)!(t:laHCKt-1f1öpa« - datum sklapanja braka -

*)

*)

plaats en land van huwelijkssluiting - miejsce i kraj zawarcia zwiqzku rnalzenskieqo -
MeCTOVIcrpa-a perncrpaua» 6paKa - miste a stát uzavrenl rnanzelstvi - miesto a krajina uzavretia
rnanzelstva - házasságkötés helye és országa -Iocul ~i tara oficierii cäsätoriei - uaceneuo MfiCTO
V1 crpaua Ha CKnIOYSaHeHa rpa)!(t:laHCKV1f1öpa« - mesto i zemlja sklapanja braka -

woonplaats echtgenoot of echtgenote - miejsce zamieszkania rneza lub zony -
MeCTOlKVlTenbCTBa cynpyra V1nV1 cynpyru - bydlistê rnanzela ei manzelky - bydlisko manzela alebo
manzelky - házastárs lakóhelye - domiciliul sotului sau al soliei - MeCTolKV1BeeHeHa cbnpyra V1nV1

csnpyrara - mesto boravka supruznika ili supruge - ~ (.,.3:-" j J=.-o

vroegere huwelijken - wczesnlejszs zwiqzki
malzenskie - npeAblAYIl\V1e 6paKVI - drivêjsi manzelslvl -
predoslé manzelstvá - korábbi házasságok - cásàtoni
anterioare - npeAVlwHV1öpasose - prethodni brakovi -
~ (SlA (IJ"')

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe -
cpaMV1nV1f1- prijmeni - priezvisko - családi név - numele de
familie - npe3V1Me/cpaMV1nHoV1Me- prezime - ~",I_,.;\..;,. fW

voornamen - imiona - V1MfIV1 OTyeCTSO- krestni jména -
krstné mená - utónév - prenumele - nVlYHV1VlMeHa - imena -
(lA) fW

geboortedatum - data urodzenia - AaTa pO)!(t:leHVlfI -
datum narozeni - dáturn narodenia - születés idöpontja -
data na~terii - AaTa Ha pa)!(t:laHe - datum rodenja -
.>l_,:; 6l.}':; *)

plaats en land van geboorte - miejsce i kraj
urodzenia - MeCTO V1 CTpaHa pO)!(t:leHV1f1- misto a stát
narozeni - miesto a krajina narodenia - születési hely és
ország - locul ~i lara na~terii - HaceneHO MfiCTO V1 CTpaHa
Ha pa)!(t:laHe - mesto i zemlja rodenja -
.>l_,:; J=.-o _)_,..;.s J J=.-o

geslacht - pleé - non - pohlavi - pohlavie - neme -
sexul - non - pol - ~

datum van huwelijkssluiting - data zawarcia
zwiqzku malzenskiego - AaTa BCTynneHV1f1B 6paK -
datum uzavreni manzeistvi - dátum uzavretia manzelstva -
házasságkötés idöpontja - data oficierii casatoriei - AaTa Ha
CKnIOYSaHe Ha rpa)!(t:laHCKV1f16paK - datum sklapanja
braka - (IJ"')61jl':; *)

plaats en land van huwelijkssluiting - miejsce i
kraj zawarcia zwiqzku malzenskiego - MeCTOVIcTpaHa
perV1CTpaLjVlVl6paKa - misto a stát uzavreni manzelstvi -
miesto 3 krajina uzavretia manzelstva - házasságkötés
helye és országa -Iocul ~i lara oficierii casatoriei -
HaceneHO MfiCTO V1 CTpaHa Ha CKnlOYB3He Ha rpa)!(t:laHCKV1f1
6paK - mesto i zemlja sklapanja braka -
(IJ"'jl J=.-o _)_,..;.s J J=.-o *)

einde huwelijk - data rozwodu - paCToplKeHV1e 6paKa -
ukoneeni manzelstvi - ukoneenie manzelstva - házasság
vége - desfacerea casatoriei - npeKpaTfiBaHe Ha 6paKa -
datum razvoda braka - ,,)1.1, *)

op - dnia - AaTa - dne - dna - idopont - data - Ha - dana -
6ljl.:;

door - powód - npV1YVlHa- z duvodu - z d6vodu - indok
prin - nopaAVI - Zbog -b _,:;

te - w - MeCTO- v - v - hely - locul - B - U - J=.-o

I. echtgen. - mqZlZona - cynpyr(a) - manzejmanzelka - 11.echtgen. - mqZlZona - cynpyr(a) - manzelïrnanzelka-
manzel/-ka - házastárs - solul/solia - cbnpyr/a - manzel/-ka - házastárs - solul/solia - csnpyr/a -
supruznikl supruga - ~ supruznik/ supruga - ~

*)

o mannelijk - m\)zczyzna - MylKCKOii - muz - muz -
férfi - masculin - MblKKV1- muski - "'y

o mannelijk - m\)zczyzna - MylKCKOii - muz - muz -
férfi - masculin - MblKKV1- muski - "'y

o vrouwelijk - kobieta - lKeHCKVlii - zena - zena - no - 0 vrouwelijk - kobieta - lKeHCKV1~- zena - zena - nö -
leminin - }!(eHcKV1- zenski - ûj feminin - }l{eHcKV1 - zenski - LJj



Inwonende kinderen - Dzieci mieszkajqce z Parislwem - geT~, npoxaaaioume c BaM~ - Deti zijici ve vas! domácnosti - Deti zijuce v spoloöne] domácnosti - Önnel egy
háztartásban élö gyermekek - Copii care locuiesc cu dumneavoastra - gel1a, KOL1TOJKV1Bem3aeAHo c Bac - Deca koja zive u domaéinstvu - ~ ~J.j j W \.; ...s e;-l1J.jj_j

zoon/dochter - geboortedatum-

krstné mená - utónév -
prenumele - Il~YHV1V1MeHa-
imena - (lA) rlo

leánygyermek - fiul

data urodzenia - AaTa
pOJKAeHV1H- datum
narozeni - dátum
narodenia - születés
idöpontja - data na§terii -

plaats en land van geboorte - woonplaats-
miejsce i kraj urodzenia - MeCTO ~ miejsce zamieszkania -
cTpaHa pOJKAeHV1H- miste a stát MeCTOJKV1TellbCTBO-
narozeni - miesto a krajina narodenia - bydlistè - bydlisko-
születési hely és ország - locul §i tara lakóhely - domiciliul -

syn/córka - CblHI
AOYb - syn/dcera -

geslachts-/familienaam - syn/dcéra -
nazwisko rodowe - cpaM~IlV1H- voornamen - imiona - V1MHV1 fiuqyermek I
prfjmeni - priezvisko - családi OTyeCTBO- krestni jména -
név - numele de familie -
npe3V1Me/cpaMV1IlHOV1Me-
prezime - ~olyt.;. rlo

fiica - c~H/Abll1ep51 - AaTa Ha paJKAaHe -
sin/kéerka - datum rodenja -

nasterii - uaceneao Mi1CTOV1crpaua Ha
paJKAaHe - mesto i zemlja rodenja -
.lly J,..o _;_,..:;.s -' J,..o

MeCTOJKV1BeeHe-
mesto boravka -
û..o~1 J,..o ~

Uitwonende kinderen-
Dzieci niemieszkajqce z Paristwem - geTV1, npoxnsaoume OTAellbHO - Dètl zijfcf mimo vasi domácnost - Deti zijuce mimo spoloóne] domácnosti - Önnel nem egy háztartásban élö
gyermekek - Copii care nu locuiesc cu durnneavoastrá - gel1a, KOV1TOHe JKV1Bem3aeAHO c Bac : Deca (koja zive van domaéinstva) - ~ ~J.j j W \.;...s e;-l1J.jj_j

geslachts-/familienaam -
nazwisko rodowe - cpaMV1IlV1H-
prijmeni - priezvisko - családi
név - numele de familie -
npe3V1Me/cpaMV1IlHOV1Me-
prezime - ~oIJ";Li. rlo

zoon/dochter - geboortedatum -
syn/córka - CblHI data urodzenia - AaTa plaats en land van geboorte- woonplaats -
AOYb - syn/dcera - pOJKAeH~H- datum miejsce i kraj urodzenia - MeCTOVI miejsce zamieszkania -
syn/dcéra - narozeni - dátum crpasa pOJKAeHV1H- misto a stát MeCTOJKV1TellbCTBO-

voornamen - imiona - V1M51V1 fiugyermek I narodenia - születés narozen i - miesto a krajina narodenia - bydliste - bydlisko -
OT4eCTBO- kiestni jména - leánygyermek - fiul idöpontja - data nasteril - születési hely és ország - locul §i tara lakóhely - domiciliul -
krstné mená - utónév - fiica - CV1H/Abll1epi1- AaTa Ha paJKAaHe - nasterii - aaceneuo MHCTOV1crpaaa Ha MeCTOJKV1BeeHe-
prenumele - IlVl4HV1~MeHa - sin/kéerka - datum rodenja - paJKAaHe - mesto i zemlja rodenja - mesto boravka -
imena - (lA) rlo fool;_.>4 .ll _. \:j .lly J,..o _;_,..:;.s -' J,..o û..o~1 J,..o~yc;,u

Datum - Data - gaTa - Datum - Dátum -
Dátum - Data - gaTa - Datum - 6l_;\:j

De bovenvermelde gegevens zijn overeenkomstig de waarheid verstrekt - Powyzsze dane zostaly udzielone
zgodnie z prawdq - BblwecToHll1V1e AaHHble cooTBeTcTBylOT Ae~cTB~TellbHocTV1. - Vyse uvedené udaje jsou pravdivé - Vyssie uvedené
udaje su pravdivé - A fent közölt adatok megfelelnek a valóságnak - Datele furnizate mai sus corespund realitalii - nOTBbPJKAaBaM
BepHocna Ha ropenOCOYeH~Te AaHHV1.- Gore navedeni podaci su istiniti - w_..1 0"':;' 0010 ~...,l; y. '1\.; ûl")Ij,,l

Handtekening van de betrokkene - Podpis osoby zainteresowanej - nOAn~cb 1lV1l1a,3anOllHIiIBwero cpOpMyllHp - Podpis
zadatele - Podpis ziadatel'a - Szernély aláirása - Semnatura solicitantului - nOAnV1c Ha 3aHBV1TeIlH- Potpis podnosioca zahteva - ~I



AMBTELIJKE GEGEVENS (NIET DOOR AANVRAGER IN TE VULLEN)

o verificatie BV BSN

datum
(aanvraag) paraaf

datum
ontvangst
(retour) paraaf gelegaliseerd geapostilliseerd bijzonderheden

0 bewijs van bekendmaking (BvB)

0 legitimatiebewijs

0 verblijfsduur

0 rechtmatigverblijf

0 aangemeld bij vreemdelingendienst

0 vergunning tot verblijf

0 kopie reisdocument

0 kopie verblijfstitel

0 toestemmingsverklaring hoofdbewoner

0 huur- of koopcontract

0 kopie eerste verhoor

0 kopie nader verhoor

0 verklaring onder ede/belofte/bevestiging

0 taal i.V.m. tolk

0 uittreksel geboorte-/doopakte

0 uittreksel huwelijksakte

0 uittreksel overlijdensakte

0 bewijs einde huwelijk

0 verklaring huwelijksbevoegdheid

0 verklaring naamgebruik

0 verklaring M 46

0 liOi bericht

0 PL aangelegd/ontvangen

0 PUinformatie toegezonden

0 Y 32 uitgereikt/toegezonden

0

0

Indien overgelegde documenten niet akkoord zijn, de reden vermelden:

Zijn er originele documenten behouden? 0 ja 0 nee

zo ja, welke?

Voor verificatie aangeboden documenten:

op:

bij:

Werd er gebruik gemaakt van een tolkentelefoon? 0 ja 0 nee

zo ja, naam tolk:

afspraak gemaakt op:

Bijzonderheden:


